
Iacopone da Todi 
 

Laude 
[IV] 

laude 72-87 
 

 
Edizione di riferimento: Iacopone da Todi, Laude, a cura di Franco Mancini, Gius. Laterza & figli, 
Bari 1974, CL 20-0698-7 

 
 

72 
 
O castetate, fiore 
che te sostene Amore! 
 
O fior de castetate, 
odorifero giglio, 
cun molta suavitate 5 
si de color vermiglio; 
et a la Ternetate 
t’arapresent’a odore. 
 
O specchio de bellezza, 
senza macchia reluce! 10 
La mea lengua è ‘n manchezza 
de parlarte con voce; 
l’alma servi en nettezza 
senza carnal sozzore. 
 
O luce splandïante, 15 
lucerna si preclara; 
da tutti si laudante 
et en pochi si cara. 
Le to dolce semblante 
placevel’ so’ al Signore. 20 
 
O tesauro envento, 
che non te pò’ estimare, 
né auro né argento 
non te pòzzo aprezzare; 
qual om de te sta lento, 25 
sì cade en gran fetore. 
 
O rocca de fortezza, 
en qual è gran tesoro, 
de for se pare asprezza 
e dentro è mèl savoro; 30 
non se cce vòl pigrezza 
a guardare a tuttore. 



 
O manna saporita 
ched è la castetate! 
L’alma conserva tita 35 
con molt’adornetate; 
poi che del corp’è ‘scita, 
sì trova suo Fattore. 
 
Alma che vai ad marito 
de castetate ornata, 40 
lo tuo marito è tito 
e tu t’è’ sì ben portata! 
Lo cel te sirà oprito 
e fàttote granne onore. 
 
Alma che stai ennarrata 45 
de lo Sposo diletto, 
sèrvate ben lavata, 
lo tuo volto sia netto, 
che non si’ arenonciata 
e fàttote desonore.  50 
 
Alma, non t’è bastanza 
pur sola una gunnella; 
se non ci ài plu adornanza, 
ià non ce parrai bella; 
nell’altre vertute avanza,  55 
che te dian bel colore. 
 
Alma, lo tuo vestire 
sì è de le vertute; 
nulla ne pòi avere 
che siano sceverute.  60 
Pur brigale d’envenire 
cun totto tuo valore! 
 
Alma, per te vestire 
Cristo ne fo spogliato; 
per to plage guarire, 65 
Isso fo vulnerato; 
lo cor se fe’ aprire, 
per rennerte vigore. 
 
O anima, or te pensa 70 
en que L’ài tu cagnato; 
per vil placer ‘n offensa 
tu L’ài abandonato; 
el corpo sì t’è ‘n placenza 
e fatto l’ài tu’ amadore. 75 
 
Alma, lo corpo è quello 



che t’à iurata morte; 
guàrdate ben da ello, 
ch’ello à losenghe molte 
et è malvaso e fello 80 
et ète tradetore. 
 
 

73 
 
Omo, de te me lamento, 
ché mme vai pur fugenno,      et eo te voglio salvare! 
 
Omo, per tène salvare 
e per menarte a la via, 
carne si vòlsi pigliare 5 
de la Vergene Maria; 
ma non me ‘n cce val cortisia 
tant’è la tua sconoscenza      ch’envèr de me vòl’ mustrare. 
 
Sed eo te fusse signore 
crudele oi molto villano, 10 
averia tua scusa valore 
che ‘n me fuîsce de mano; 
ma sempre vòl’ essar ensano, 
ché ‘l bene che eo t’aio fatto      tu non ce vòl’ medetare. 
 
Le creature aio criate 15 
ch’elle te degan servire 
e, como che a te so’ ordenate, 
elle sì fo lor devere; 
àine recevuto el placere 
e de me che ll’aio create      non te nne vòl’ recordare. 20 
 
Omo che ama lo figlio 
e quell’è mal enviato, 
menacciali e dàli consiglio, 
perch’isso de mal sia amendato; 
d’onferno t’ho menacciato 25 
e gloria t’aio empromessa,      se a me te vòl’ retornare. 
 
Figlio, non gir pur fugenno, 
ché tanto t’ho gito encalcianno, 
ché dar te voglio el me’ renno 
e ‘n tragerte for d’onne danno; 30 
e vogliote armettar el banno, 
ne lo qual tu si caduto,      ché non n’ai d’unde ‘l pagare. 
 
Deh, non me gir pur fugenno, 
oi dilettissimo frate, 
ch’eo t’ho venuto chedenno, 35 
cà mme cce manna ‘l meo pate! 



Retórnate en caritate, 
ché tutta la corte t’aspetta,      ché cun nui te digi alegrare. 
 
El meo pate sì m’à mandato, 
ch’eo a la sua corte t’armine; 40 
or como me stai sì endurato 
c’à tanto amor non t’encline? 
Frate, or punci ormai fine 
a questa tua sconoscenza,      ché tanto m’ài fatto penare! 
 
Fatt’aio ‘l peregrinaio 45 
per téne crudele et amaro 
et vi’ le man’ quigne l’aio 
e como te comparai caro! 
Frate, non m’essar sì avaro, 
cà molto caro me costi      per eo volerte ariccare. 50 
 
Aguard’a lo meo lato, 
como per te me fo afflitto! 
De lancia me ce fo alanciato 
e ‘l ferro a lo cor fo deritto; 
dentro ce t’a‹r›trov’escripto, 55 
che te ce escripse l’Amore,      che non me deviss’escordare. 
 
A la carne engannare te lasse 
che de me te digi partire; 
per van’ placere t’abasse, 
non pensi a que’ digi vinire! 60 
Figlio, non pure fugire, 
ché caderai en mala via,      se da me te part’en l’andare. 
 
El mondo te mustra placente 
per darte a veder che sia bono; 
ma non dice co’ ell’è n‹e›iente 65 
e como te ‘l tolle gran dono; 
vedenno ch’eo t’encorono 
e ponote en sì grann’estato,      se meco te vòli acostare. 
 
Le demonia te vo pur guaitanno 
per farte cader en peccato; 70 
de cel te caciar’ con gran danno 
et òte feruto e spogliato 
e non voglio c’arsalgi en estato, 
lo qual iusta mente ài perduto,      ‘nanti te vo per engannare. 
 
Cotant’inimici ài dentorno, 75 
o misero, e non te nn’adai; 
c’à’ la carne e ‘l diavolo e ‘l mondo 
e contrastar no ‘l porrai 
e te n’adiutar non porrai, 
se meco non t’armi e t’adiute,      che non te pòzzan sottrare. 80 



 
Se tu signore trovasse 
pro te, che fusse megliore, 
scusa averìn che mustrasse 
et eo no averia tal dolore; 
ma lassime pro un tradetore,85 
lo qual te ne mena a l’onferno,      che te cce vòl tormentare. 
 
Tu fugi la man pi‹g›etosa 
e va’ ‘nvèr la man de vendetta; 
molto sirà dolorosa 
quella sentenzia destretta, 90 
cà la tte daraio deritta 
de tutto el male c’ài fatto;      e no la porrai revocare. 
 
Mal volunter te condanno, 
tanto è l’amor ch’eo te porto! 
Ma sempre me vai peioranno 95 
e non me cce vale conforto; 
daràiote ormai el botto, 
dasch’altro non me cce iova,      cà sempre me vòl’ contrastare. 
 
 

75 
 
Que farai, Pier da Morrone? 
E’i venuto al paragone. 
 
Vederimo êl lavorato 
che en cell’ài contemplato. 
S’el mondo de te è ‘ngannato, 5 
séquita maledezzone. 
 
La tua fama alta è salita, 
en molte parte n’è gita; 
se te sozz’a la finita 
a bon’ sirai confusione. 10 
 
Como segno a ssaietta, 
tutto lo monno a te affitta; 
se non ten’ belancia ritta, 
a dDeo ne va appellazione. 
 
Se si auro, ferro o rame, 15 
provàrite enn esto esame; 
quigno ài filo, lana o stame, 
mustràrite enn est’azzone. 
 
Questa corte è una focina, 
ch’el bon auro se cci afina; 20 
s’ello tene altra ramina, 



torna en cennere e ‘n carbone. 
 
Se ll’ofizio te deletta, 
nulla malsanìa è plu enfetta; 
e ben è vita emmaladetta 25 
perdir Deo per tal boccone. 
 
Grann’eo ‹n’›abi en te cordoglio 
co’ t’escìo de bocca: «Voglio », 
ché t’ài posto iogo en collo, 
che tt’è tua dannazïone. 30 
 
Quanno l’omo vertüoso 
è posto en loco tempestoso, 
sempre ‘l trovi vigoroso 
a portar ritto el confalone. 
 
Grann’è la tua degnetate, 35 
non n’è menor la tempestate; 
grann’è la varïetate, 
che trovari en tua masone. 
 
[Se no n’ài amor paterno, 
‘l mondo non girà obedenno; 40 
c’amor bastardo non n’è denno 
d’aver tal prelazione. 
 
Amor bastardo à ‘l pagamento 
de sotto del fermamento; 
cà ‘l so falso entennemento 45 
de sopre à fatto sbandesone. 
 
L’Ordene cardenalato 
posto s’è en basso stato, 
ciascheun so parentato 
d’ariccar à entenzione! 50 
 
Guàrdate da prebendate, 
che sempre i trovarà’ affamate; 
e tant’è sua seccetate 
che non se ‘n va per potasone! 
 
Guàrdate da baratteri, 55 
ch’el ner per bianco ‘l fo vedere; 
se non te ‘n sai bene scrimire, 
cantarai mala canzone.] 
 
 

75 
 
Assai m’esforzo a guadagnare, 



s’eo ‘l sappesse conservare! 
 
Relïoso sì so’ stato, 
longo tempo ho procacciato, 
e àiolo sì conservato 5 
che nulla cosa ‘n pò’ mustrare. 
 
Stato so’ enn lezione, 
esforzato enn orazione, 
mal soferto a la stasone 
et al pover satisfare. 10 
 
Stato so’ enn obedenza, 
povertat’e sofferenza; 
castetate abi en placenza, 
secundo el pover meo affare. 
 
E molta fame sostenìa, 15 
fredo e caldo sofferia; 
pelegrino en longa via 
assai m’è paruto d’annare. 
 
Assai me levo ad matotino, 
all’officio devino; 20 
terza e nona e vespertino 
e, po’ completa, sto a veiare. 
 
E vil cosa me sia ditta, 
al cor passa la saietta; 
e la lengua mea sta ritta 25 
a voler foco iettare. 
 
Or vedete el guadagnato, 
como sso’ ricco e adasciato, 
che un parlar m’à sì turbato 
c’a pena i pòzzo perdonare. 30 
 
 

76 
 
Omo, mittite a ppensare 
unde te vene el gloriare. 
 
O omo, pensa de que simo 
e de que fommo et a que gimo 
et en que retornarimo; 5 
ora mìttite a ccuitare. 
 
D’uman seme si concetto 
(putulente sta soietto); 
se ben te vidi en lo deritto, 



no n’ài dónne t’essaltare. 10 
 
De vil cosa si formato 
et en planto fusti nato 
e ‘n miseria conversato 
et en cenner dì’ tornare. 
 
Venisti a nnui co’ pelegrino, 15 
nudo, povero e taupino; 
menato en questo camino, 
el planto fo el primo cantare. 
 
Menato en questo paiese, 
no arecasti de far spese; 20 
ma el Signor te fo cortese, 
che vòlse a tte el suo ben prestare. 
 
Or te pensa el fatto tio! 
S’el Signore arvòl lo sio, 
non t’arman altro che reo; 25 
non n’ài dónne te alegrare! 
 
Gloria ‹n’›ài del vestemento, 
ché ‘l t’acunci a tuo talento; 
et ài pleno el cor de vento 
per «meser » farte clamare. 30 
 
Se la piéco arvòl la lana 
e lo flore arvòl la grana, 
lo to pensieri è cosa vana, 
unde soperbia vòl’ menare. 
 
Aguard’a l’arbore, o omo, 35 
quanto fa suave pomo 
odorifero, e como 
è saporoso nel gustare. 
 
De la vite que ne nasce? 
L’uva bella, ch’omo pasce; 40 
poco maturar la lasse, 
nascen’el vino per potare. 
 
O omo, pensa que tu ‘n mini: 
pedocchi assai cun lendenini; 
e le polce so’ meschine 45 
che non te lassa venïare. 
 
Se ài gloria de avere, 
attenne un poco, e mo ‘l pòi scire 
que ne pòi d’esto podere 
ennella fin teco portare! 50 



 
 

77 
[PROLOGUS] 

 
Omo che pò la sua lengua domare, 
granne me pare c’aia signoria; 
ché raro parlamento pò l’om fare, 
che de peccar no n’aia alcuna via. 
Àiome pensato de parlare; 5 
reprennome, ché faccio gran follia, 
cà ‘l senno en me non sento né affare 
a far devere granne diciria. 
Ma lo volere esforza êl rasonare, 
preso à lo freno e tello en sua bailìa. 10 
 
Però me siria meglio lo tacere, 
ma veio ch’eo no lo pòzzo ben fare; 
però parlo e dico meo parere 
et a ccorrizïon ne voglio stare. 
Pregovo tutti che vo sia en placere 15 
de volere lo meo ditto ascoltare; 
e recurramo a dDeo, en cui è ‘l sapere, 
che l’asena de Balaam fece parlare; 
ch’Ello me dìa alcuna cos’a dire, 
che sia a sua laude e nui pòzza iovare. 20 
 

[Incipit TRACTATUS] 
 
Pàreme che ll’omo sia creato 
a l’emmagen de Deo e ‘n simiglianza; 
lo paradiso pareme ordenato 
de novi ordene d’àgnel’ ‘n ordenanza: 
en tre ierarchie è el loro stato 25 
de quella beatissima adunanza. 
Or facciamo che ll’omo sia ‘n estato, 
che trove en sé quella concordanza 
(e pareme de averelo trovato, 
se eo non fallo ne la mea cuitanza). 30 
 
Tre ierarchie à l’omo perfetto: 
la prima si è bene encomenzare; 
lo secondo stato plu eletto, 
ch’en megliorar fa l’om perseverare; 
ottimo lo terzo sopreletto, 35 
l’omo che consuma en ben finare. 
Non se nne trovò ancor chivel decetto, 
chi con queste tre vòlse albergare. 
Molto me ne trovo en gran defetto, 
ch’eo a lo primo ancor non vòlsi entrare. 40 
 



Àiome veduto en me’ pensato 
che ll’om perfetto a l’arbor se figura, 
che quanto plu profundo è radecato 
tanto è plu forte ad onne ria fortura. 
De vil corteccia veiolo amantato 45 
(conservace l’omore en la natura); 
de rame, foglie e frutto è addornato, 
lavora d’onne tempo senza mora; 
da poi che lo frutto àcce apicciato, 
conservalo e ‘l notrica e po’ ‘l matura. 50 
 
La fossa, do’ quest’arbore se planta, 
pareme la profunda vilitate; 
cà, se la radecina loco achianta, 
engrossace a ttrar l’umiditate 
e fa l’arbore crescere et ennalta, 55 
non teme fredo e nulla seccetate. 
Estannoce l’ocelli, loco canta, 
esbèrnace con grande suavetate, 
nascondoce lo nido e sì ll’amanta 
che non se veia a so contrarietate. 60 
 
Lo ceppo, ch’en la radice divide, 
pareme la fede che è formata; 
e radice dudice ce vide, 
l’articuli c’ò ‘n essa congregata. 
Se ensemor no li tene, la conquide; 65 
deguasta l’arbor tutta conquassata. 
S’ensemora l’abracci, sì te ride, 
allitat’ennela bona contrata 
e càmpate dal loco, o’ se allide 
quilli che la tengo vizïata. 70 
 
Lo stipete, ch’enn alto sì tte pone, 
pareme l’altissema speranza; 
devide della terra tua masone, 
condùcelate en cel la vicinanza! 
Se lloco ci ademur’ a onne stasone, 75 
gaudio ce trovarai en abundanza; 
cerchi la cittate per regione, 
càntasece lo canto d’alegranza; 
pàrete lo mondo una presone, 
vidilo pleno de granne fallanza. 80 
 
Là ‘ve li rami ànno nascemento 
pareme che sia la caritate. 
La prima ierarchia è ‘l comenzamento, 
che tre rami ce trovi enn unitate; 
desténguese per bello ordenamento, 85 
ciascheun à en sua propietate; 
granne ce trovi en lor comenzamento, 



pensanno ne la loro varietate; 
l’uno senza l’altro è esviamento 
e non verrì’ a complita veretate. 90 
 
Lo primo ramo, en questo encomenzare, 
(lo qual al primo orden se figura) 
Angeli sì l’odimo nomenare, 
sì como n’ama‹i›estra la Scriptura. 
Angelo se vòle enterpretare 95 
«messo nobelissimo en natura »; 
lo messo, che ne l’alma pòi trovare, 
pàgome li penser’ senza fallura 
(lo Spirto santo àli ad espirare, 
ché null’om lo pò aver per sua fattura). 100 
 
Poi che èi stato assai ne lo pensieri, 
che de lo star cun Deo ài costumanza, 
lo Entelletto mittete a vedere 
li ben’ c’ài receputi enn abundanza 
e chi si tu per cui vòlse morire 105 
che rotta li ài la fede e la leianza, 
e che isso Signor vòlse soffrire 
da me‹ne› peccator tant’offensanza. 
De vergogna vogliome vestire, 
non trovo loco de far satisfanza! 110 
 
De lo pensieri nasce un desiderio 
(che llo secondo ramo pòi appellare); 
Arcangeli figura, com’eo creio, 
che ‘ summi missi ‘ pot’enterpretare. 
De plagner ià non trovo unqua remeio, 115 
ìnflamese lo core a ssuspirare: 
« Et ov’è meo Signor, ch’eo no lo veio? 
Derrata so’ ch’el volse comparare. 
Respondime, Signor, c’altro non cheio; 
desidero morire per te amare! ». 120 
 
L’alezïone dàme una ensegna, 
ca, s’eo voglio trovar lo meo Signore, 
ad opera complita op’è ch’eo vegna, 
s’e’ vo‹i’› che viva e cresca en me ‘l suo amore. 
Lo terzo ramo mustrame et assegna 125 
nome de Vertute pro ductore. 
Chi questo ramo prende, bene attegna, 
(abèrgalo co l’alto Emperadore) 
e de viver c’e‹m›prenda una convegna, 
che sempre va crescenno per fervore. 130 
 
La seconda ierarchia, co’ a me pare, 
che en tre destenzione è ordenata, 
che ne la prima non pòi demorare, 



se con questa non fai tua iornata; 
co l’empedementi òpo t’è pugnare, 135 
se vòl’ che vada en pace la contrata! 
Li cinqui sensi òpo t’è domare, 
che la morte a lo core ò ministrata. 
Domenazione se pò‹te› appellare 
questa signoria cusì beata. 140 
 
Lo secondo ramo è Prencepato, 
ennelle creature ordenamento, 
che ciò cche vide et ode e avì’ pensato 
ciascheuna arec’a suo consolamento, 
laudanno lo Signor che l’à creato 145 
per sua pïetate e placemento; 
ciascheuna en sé conserva lo so stato 
(reprènno te c’ài fatto fallemento). 
Consèrvate lo core enn uno stato, 
che sempre de Deo trove pascemento. 150 
 
Le Vizia, che stanno a la ‘nnascosta, 
ciascheuno se briga de adiutare; 
de non lassar l’albergo fanno rosta, 
ciascheuno se briga d’esforzare. 
L’ordene de Podestate se cci acosta, 155 
tutte vertute face congregare; 
la bataglia dura sì s’è mosta, 
l’una contra l’altra a prelïare. 
Le Vizia se fuggo questa iosta, 
lassan lo campo e brigan de mucciare. 160 
 
L’Umilitate la Superbia vide, 
d’un alto monte sì l’à tralipata; 
la ‘Nvidia, che vedenno, ce s’allide, 
la Caritate l’arde e àl’abrusciata; 
Ira, che consentendo, ce s’occide, 165 
la Mansuetude sì l’à strangulata; 
l’Accidia, che unqua mai non ride, 
Iustizia sì ll’à troppo ben frustata; 
Avarizia, c’à morta sua rede, 
la Pietate sì lla descortecata. 170 
 
Lussuria se sta molto adornata 
e pensa per bellezza de campare; 
ma la Castetate l’à accorata, 
molto dura morte li fa fare; 
et enn uno pilo sì ll’à sotterrata 175 
e loco a vermi fàla devorare. 
La Gola se nn’è molto empagurata, 
descrezione vòlsese amantare; 
ma la Temperanza l’à pigliata, 
tella en presone e fàlace enfrenare. 180 



 
Poi che le Vertute ànno venciuto, 
òrdenance d’aver la signoria. 
Lo terzo stato claman per adiuto, 
che, senza lui, prenno ‹la› mala via; 
cercanno êlla Scriptura, ci ò envenuto 185 
o’ lo Signor arepusar desìa; 
Concordia sì ci ànno conceputo 
ch’en trono de lo ‘mperio sega dia; 
e per elezion l’ànno eleiuto, 
che rega e tenga tutta la bailìa. 190 
 
Le Vertute fanno petezïone 
a la Signoria que degan fare; 
ché ciascheuna vòl la sua rasone 
et estatuto ce voglio ordenare. 
De la Concordia trovo la masone 195 
(là ‘ve ella con lor deia pusare) 
e Descordia metto‹la› en presone, 
che onne bene facìa deguastare; 
e d’onne tempo voglion‹e› rasone 
e nullo feriato voglio fare. 200 
 
Concordia non pò bene regnare, 
se de sapere non n’à condemento. 
Secondo ramo sì cce fo clamare, 
che del sapere è ll’ama‹i›estramento; 
Cherubini se cce voglio abracciare, 205 
contemplanno el Signor per vedemento; 
et en sua scola voglio demorare, 
che da Lui recevan lo convento. 
Lo ‘Ntelletto vòlsece apicciare, 
che de legere à forte entennemento; 210 
 
ché, quanto plu el sapere va crescenno, 
tanto plu trova en Deo la esmesuranza 
(lo ‘ntennemento vàsen devencenno, 
anegalo êl profundo per usanza). 
L’ordene serafico apparenno, 215 
en lo ‘nfocato viver per amanza, 
questo defetto vàsence adimplenno, 
abraccianno el Signor per desidranza; 
e cusì sempremai lo va tenendo 
(e ‘n ciò la caritate à consumanza). 220 
 
Or ne ‘l pregimo lo Signor potente 
che, per sua bonitate e cortesia, 
isso derizzi sì la nostra mente, 
che sempre tenga ‘n la deritta via, 
sì ch’en futuro nui non siam perdente 225 
d’aver en celo la sua compagnia; 



ché molto se porrà tener dolente 
chi ne l’onferno fact’à albergarìa, 
ché sempre vivarà en foco arzente: 
campine nui la Vergine Maria! 230 
 
 

78 
 
Un arbore è da Deo plantato, 
lo quale Amore è nomenato. 
 
« Oi tu, omo, che cc’èi salito, 
dimme en que forma c’è’ tu gito, 
perché lo viaio a mme sia aprito, 5 
cà eo sto en terra ottenebrato ». 
 
« Se lo te dico, poco vènto 
mo ne m’encasca, sì sto lento. 
Ancor eo non aio vénto, 
‘nanti so’ molto ‹en›tempestato ». 10 
 
« Ià non è tua questa istoria, 
‘nant’è a Deo en tutta gloria; 
non me ‘n trovo en mea memoria 
che tu per arte l’ai’ aquistato ». 
 
« Se ‘l me dice, mo ‘n pò avvinire 15 
che mo ‘n me fai del loto ‘scire; 
se per te vegno a dDeo servire, 
a dDeo m’averà’ arguadagnato ». 
 
« E a la laude de Deo ‘l te dico 
e per avermete per amico: 20 
empagurato dal Nimico, 
fui a cquest’arbore menato. 
 
Co la mente ci aguardai 
e de salirce m’enflammai; 
fui da pede et eo ‘l mirai, 25 
ché era multo esmesurato. 
 
Li rami era en tanta altura, 
non ne pòzzo dir mesura; 
lo pedale en derittura 
era tutto esdenodato. 30 
 
Da nulla parte ce vedia 
com’ salir se cce potìa, 
se non per ramo che pendia, 
che era a terra replecato. 
 



Questo era uno rametello 35 
che era multo poverello; 
umilitate era segello 
de questo ramo desprezzato. 
 
Avvia’me per salire, 
fòme ditto: Non venire, 40 
se non te brige de partire 
da onne mortale peccato. 
 
Venneme contrizione, 
e lavaime per confessione 
e fìnne la satisfazione 45 
como da Deo me fo donato. 
 
A lo salire retornanno, 
ennel meo core gìa pensanno 
e gìame multo dubitanno 
dello salire afatigato. 50 
 
Pregai Deo devota mente 
c’al salir me fusse iuvente, 
cà senza lui non n’è n‹e›iente 
de tutto quel c’avìa pensato. 
 
Da celo venneme una voce 55 
e disse: «Ségnate con croce 
e piglia el ramo de la luce, 
lo quale è a dDeo molto a grato ». 
 
Co la croce me segnai 
e lo ramo sì pigliai, 60 
tutto lo corpo ci afrattai, 
sì ch’enn alto fui levato. 
 
Poi, levato en tanta altura, 
trovai amor de derittura, 
lo qual me tolse onne pagura, 65 
und’el meo cor era tentato. 
 
Encontenente ch’eo fui ionto, 
non me lassò figere ponto 
de fare sopre me uno ionto 
enn un ramo sopre me plantato. 70 
 
Poi ch’en quel ramo fui salito, 
che da man ritta èram’ensito, 
de suspire ce fui firito, 
luce de lo sponso dato. 
 
De l’altra parte volsi el viso 75 



e ne l’altro ramo fui asciso; 
e l’Amor me fice riso, 
però che mm’avìa sì mutato. 
 
Et eo de sopre me aguardanno, 
dui rami viddi entanno; 80 
l’uno à nome «Perseveranno », 
l’altro «Amore continuato ». 
 
Salenno su crisi pusare, 
l’amor me non lassò finare, 
de sopre me fém’esguardare 85 
enn un ramo sopre me fermato. 
 
Salenno su, ce resedia; 
de poma scripte ce pendia: 
le lacreme c’Amor facìa, 
ché lo sponso li era celato. 90 
 
De l’altra parte volsi el core, 
viddi lo ramo de l’ardore. 
Passanno là, sintit’ho Amore, 
che mm’avì’ tutto rescaldato. 
 
Estanno loco, non finava, 95 
l’Amore molto m’encalciava, 
de menarme là ‘v’ello stava, 
en un ramo supre me essaltato. 
 
P‹er›ò ch’en quel ramo me alzasse, 
scripto c’era che eo me odiasse, 100 
e che tutto amore portasse 
a quel Signor che mm’à creato. 
 
A lo ramo de l’altra parte 
tràssemecce l’Amor per arte, 
al contemplar ch’el cor esparte 105 
d’onne assaio amaricato. 
 
A lo ramo de plu altezza 
sì fui tratto con lebezza, 
o’ eo languesco enn alegrezza, 
sentenno d’Amor, ch’e’ n’ho odorato. 110 
 
De l’altra parte pusi mente, 
vidde ramo ‘nante me placente; 
passanno là, êll’ardor pognente, 
ferenno al cor, l’à estemperato. 
 
Stemperato de tale foco, 115 
che lo meo cor non n’avìa loco, 



fui furato a ppoco a ppoco 
ennel ramo sopre me fundato. 
 
Tanto d’Amore fui firito 
che en quello ramo fui rapito, 120 
o’ lo meo sponso fo aparito 
e con lui me fui abracciato. 
 
En me medesmo vinni meno, 
menato en quel ramo divino; 
tanto viddi cosa en pleno 125 
ch’el meo core ce fo annegato. 
 
A le laude de lo Signore 
eo ditto t’aio questo tenore. 
Se vòl’ salire, or ce pun core 
a tutto quel ch’eo n’ho parlato. 130 
 
Ennell’arbor de contemplare 
chi vòl salir non dé’ ‘n pusare; 
penser’, parol’ e fatti fare 
et ita sempre essercetato. 
 
 

79 
 
« O Amor, che mme ami, 
prìndime a tui ami, 
ch’eo ami com’ so’ amato! 
 
O Amore, che ami, 
che non trovi chi t’ami, 5 
chi sal per li tui rami 
sempre se clama engrato. 
 
O engrato nobele, 
somerso enn Ammirabele, 
non pòi salir ‘nequabele, 10 
d’Amore adoguagliato. 
 
O Amore attivo, 
che non trovi passivo, 
che venga a l’amativo 
d’amor purificato. 15 
 
Amor, c’ài nome «Amo », 
prular non te trovamo! 
De Te, fonte, gustamo 
amor de te spirato. 
 
Amor, mustram’el como, 20 



cà êl quanto no n’è omo, 
che ‘l no somerga el somo 
del quanto esmesurato ». 
 
« Lo como te mustrai 
quanno me encarnai; 25 
per te pelegrinai, 
en croce consumato. 
 
El quanto armase en sete, 
ché non fòr mai oprite 
l’altisseme secrete 30 
en suietto finato. 
 
Non arman dal daiente, 
ma da lo recipiente; 
non n’è sufficïente 
a dDeo nullo creato. 35 
 
Lo enfinito amare 
finito en demustrare! 
La mustra termenare 
‘nn Amor esstermenato! 
 
En quill’amorusi abbissi 40 
li santi so’ somersi, 
drento e de fore oppressi 
d’amor espellagato. 
 
L’altezza è enfinita, 
longezza non complita,  45 
latezza stermenita,  
profondo sperfondato. 
 
[Eo so’ enfinito Deo, 
ciascheun gusta del meo, 
lo gusto è ‘n nichilèo 50 
de l’Amor non toccato.] 
 
Non pòtte plu l’Amore 
mustrar fatto maiure 
ca farse l’om menore 
‘ndell’omen’ deiettato. 55 
 
Qual pazzo ‘l vorria fare 
(per formicar’ campare) 
en formica tornare, 
per formicaro engrato? 
 
Maiur fo me’ stoltia, 60 
l’alta grannezza mia 



de prender questa via 
de farme omo penato. 
 
Eo non te amai per mene, 
‘nanti te amai per téne; 65 
non me nn’encrebbe bene 
de lo meo afategato! 
 
Per te non fui maiure, 
né senza te menore; 
tràssemece l’amore 70 
che fussi reformato. 
 
Se mme ami pro aver gloria, 
mercennara memoria; 
entento stai a mmea solia 
pur del remunerato. 75 
 
Non me ami per amore, 
cà ‘l prezzo te sta en core; 
s’el prezzo ne tra’ fore 
l’amor tuo è annichilato! 
 
Se tua utilitate 80 
te trâ a amorosetate, 
poco d’aversetate 
te fa l’amor cagnato. 
 
[No n’avesse que dare 
né ‹’n› que remunerare 85 
non so’ da meno amare, 
ché cusì t’aio amato. 
 
Senza prezzo amare, 
per l’amato penare 
pòse aresemegliare 90 
a l’amor c’ho portato.] 
 
Se l’amore è libero 
(che non sia avaro albitrio), 
gentil fa desiderio, 
non condizïonato. 95 
 
Non c’è condizïone 
né messa per rasone; 
è fatta l’unione, 
che non veste vergato. 
 
[L’amor ‹’m›prende la norma 100 
de quello en que trasforma, 
vistito è ne la forma 



del vero trasformato. 
 
Mea forma, chi l’à ‹’m›presa, 
non farà enn altro scesa, 105 
che lasse questa ‘mpresa 
de me chi à gustato. 
 
La mea forma chi ama, 
onne forma desama; 
chi ten ritta mea rama, 110 
facciol viver beato.] 
 
‘Ndell’Amativo amabele 
esce l’amor mirabele; 
l’amor è poi durabele 
sempr’en eodem stato ». 115 
 
 

LXXX 
 
Molto me so’ adelongato 
de la via che lli santi ò calcato. 
 
Delongato me so’ de la via 
e storto me so’ en ‘pocresia 
e mustro a la gente ch’eo sia 5 
en lo spirito allumenato. 
 
Allumenato me mostro de fore, 
ch’e’ aia umiltate nel core; 
ma se ll’om non me fa granne onore, 
‘ncontenente me so’ corrocciato. 10 
 
Corrocciato me so’ per usanza, 
qual omo en meo onore à mancanza; 
ma qual che cci à fede e speranza, 
cun lui me so’ delettato. 
 
Delettato me so’ en mustra fare, 15 
perch’altri me deia laudare; 
ma odenno el meo fatto blasmare, 
da tal compagnia so’ mucciato. 
 
Mucciar l’aio fatto ad engegno, 
perch’altri me ‘n tenga de meglio; 20 
ma molto i m’apiccio et astregno, 
che paga ch’el mondo aia lassato. 
 
Lassato sì ll’aio en vestire 
(de piéco me voglio coprire), 
e dentro sì so’, al meo parere, 25 



lupo crudele affamato. 
 
Affamato sì so’ ‘n mustra fare, 
perch’altri me deia laudare; 
ma, odenno altrui fatto apregiare, 
corrocciome, s’è como eo laudato. 30 
 
Laudato altrui fatto, m’endegno 
e dal canto de for sì m’enfegno 
che me placcia, ma po’ dòcce un segno 
che non è cusì pulicato. 
 
Pulicato me mustro a la gente, 35 
per le case me metto pezzente, 
ma molto me parto dolente, 
se del suo guigliardon non m’è dato. 
 
Guigliardone ademando per Deo, 
aconciando ce vo el ditto meo; 40 
ma multo me par che sia reo 
cului che me dà comïato. 
 
Comiatato, sì mustro l’anvito, 
co’ so’ scalzo e mmale vestito, 
e ‘l corpo mustro afrigulito, 45 
perché del suo me sia donato. 
 
Ma a quil che covelle me dona 
mùstromeli ‹’n› leta persona; 
ma molto m’agronno, se sona 
la voce ch’e’ sia allecerato. 50 
 
 

81 
 
O Signor, per cortesia, 
manname la malsanìa! 
 
A mme la freve quartana, 
la contina e la terzana, 
la doppla cotidïana 5 
co la granne ydropesia. 
 
A mme venga mal de dente, 
mal de capo e mal de ventre; 
a lo stomaco dolur’ pognenti 
e ‘n canna la squinanzia. 10 
 
Mal dell’occhi e doglia de flanco 
e la postema al canto manco; 
tiseco me ionga enn alto 



e d’onne tempo fernosìa. 
 
Aia ‘l fecato rescaldato, 15 
la melza grossa e ‘l ventr’enflato 
e llo polmone sia ‘mplagato 
cun gran tòssa e parlasia. 
 
A mme venga le fistelle 
con migliaia de carvuncilli, 20 
e li granci se sian quelli 
che tutto replen ne sia. 
 
A mme venga la podraga 
(mal de cóglia sì me agrava), 
la bisinteria sia plaga 25 
e le morroite a mme sse dìa. 
 
A mme venga ‘l mal de l’asmo, 
iongasecce quel del pasmo; 
como a can me venga el rasmo, 
entro ‘n vocca la grancia. 30 
 
A mme lo morbo caduco 
de cadere enn acqua e ‘n foco 
e ià mai non trovi loco, 
che eo afflitto non ce sia. 
 
A mme venga cechetate, 35 
mutezza e sordetate, 
la miseria e povertate 
e d’onne tempo entrapparìa. 
 
Tanto sia ‘l fetor fetente 
che non sia null’om vivente, 40 
che non fuga da me dolente, 
posto en tanta enfermaria. 
 
En terrebele fossato, 
che Riguerci è nomenato, 
loco sia abandonato 45 
da onne bona compagnia. 
 
Gelo, grando e tempestate, 
fulgure, troni e oscuritate; 
e non sia nulla aversitate, 
che me non aia en sua bailìa. 50 
 
Le demonia enfernali 
sì mme sian dati a menestrali, 
che m’essèrcino en li mali, 
ch’e’ ho guadagnati a mea follia. 



 
Enfin del mondo a la finita 55 
sì mme duri questa vita 
e poi, a la scivirita, 
dura morte me sse dìa. 
 
Allegom’en sseppultura 
un ventr’i lupo en voratura 60 
e l’arliquie en cacatura 
en espineta e rogarìa. 
 
Li miracul’ po’ la morte, 
chi cce vene aia le scorte 
e le deversazioni forte 65 
con terrebel fantasia. 
 
Onn’om che m’ode mentovare 
sì sse deia stupefare 
e co la croce sé segnare, 
che reo escuntro no i sia en via. 70 
 
Signor meo, non n’è vendetta 
tutta la pena ch’e’ aio ditta, 
ché me creasti en tua diletta 
et eo t’ho morto a villania. 
 
 

82 
 
Amore, che ami tanto 
ch’eo non saccio dir lo quanto 
de lo como esmesurato! 
 
La Mesura se lamenta 
de lo como esmesurato; 5 
sua rason vòle a destenta 
(parli l’amore tribulato). 
La Smesuranza s’à levato, 
messo à el freno a la Mesura, 
non faccia somergetura, 10 
cà no i sirìa plu comportato. 
 
Lo Sapor de Sapïenza 
l’Affetto sì à sotterrato; 
lo Lume de Entelligenza 
odite tratto c’à pensato: 15 
l’Affetto sì a pigliato 
et àlo messo en presone; 
sottomesso a la Rasone, 
loco l’à terrafinato! 
 



L’Affetto, po’ che è en presone, 20 
piange con gran desidranza, 
nullo consolo ne vòle 
de la preterita offensanza; 
de chi li à tolta la speranza 
poi lo comenza a blastimare; 25 
e non se ‘n vòle consolare, 
sì sta en sé contaminato. 
 
O Amor contaminato, 
tutto pleno de furore, 
d’onne tempo ài mormorato, 30 
èine entrato en possessore! 
La Iustizia, ch’è assessore, 
si t’à preso a condennare, 
d’onne offizio te privare, 
ché non fai far bon iudicato. 35 
 
La Iustizia sì è presa 
da lo Senno del sapere; 
una rasone li è commesa, 
che non dega preterire: 
la scïenzia far tacere 40 
et onne atto alienare 
e le vertute resultare; 
se non, sirìa escommunicato. 
 
O Amor ch’è’ ‹en›tempestato, 
che en te non fai recetto! 45 
Ète sottratto el prestato, 
conquassato sta l’aspetto. 
Ma el desigio del Deletto 
à abracciato el desidrare, 
co lo vile en sé vilare, 50 
non vederse en sé vilato. 
 
O audito senza audito 
(ché en te non n’ài clamore), 
entelletto senza viso, 
ài anegato onne valore! 55 
Non n’ài en te possessore, 
d’altri no n’èi posseduto, 
onne atto t’è arenduto, 
sì sta l’amore afissato. 
 
L’odorato t’è arennuto, 60 
non sai dir que è delettare; 
lo sapore è fatto muto, 
non sai dir plu que è gustare. 
Lo Scilenzio c’è apparuto, 
che li è tolto onne lenguaio; 65 



allor parla en quietaio, 
vive en sé ben roborato. 
 
Tutti li atti vecchi e novi 
enn un nichil so’ fundati; 
so’ formati senza forma, 70 
non n’ò termen né quantetate; 
uniti co la Veretate, 
coronato sta l’Affetto, 
quietato lo ‘Ntelletto 
ne l’Amore trasformato. 75 
 
 

83 
 
O papa Bonifazio,      molt’ài iocato al mondo; 
pensome che iocondo      non te ‘n porrai partire! 
 
Lo mondo non n’à usato      lassar li sui serventi, 
ched a la scivirita      se ‘n partano gaudenti. 
Non farà lege nova      de farnete essente, 5 
che non te dìa presente,      che dona al suo servire. 
 
Bene lo mme pensai      che fussi satollato 
d’esto malvascio ioco,      ch’al mondo ài conversato; 
ma poi che tu salisti      enn ofizio papato, 
non s’aconfà a lo stato      essere en tal disire! 10 
 
Vizio enveterato      convertes’en natura; 
de congregar le cose      granne n’à’ auta cura; 
or non ce basta el licito      a la tua fame dura, 
messo t’èi a ‘rrobatura,      como asscaran rapire. 
 
Pare che la vergogna      ereto agi iettata, 15 
l’alma e lo corpo ài posto      a llevar to casata; 
omo ch’en rena mobele      fa grann’edificata, 
subito è ‘n ruinata,      e no li pò fallire. 
 
Como la salamandra      sempre vive nel foco, 
cusì par che llo scandalo      te sia solazzo e ioco; 20 
dell’aneme redente      par che ne curi poco! 
Là ‘ve t’accunci ‘l loco,      saperàilo al partire. 
 
Se alcuno ovescovello      pò covelle pagare, 
mìttili lo fragello      che lo vòl’ degradare; 
poi ‘l mandi al cammorlengo,      che se deia acordare; 25 
e tanto porrà dare      che ‘l lassarai redire. 
 
Quando nella contrata      t’aiace alcun castello, 
‘n estante mitti screzio      enfra frat’e fratello; 
all’un getti el braccio en collo,      all’altro mustri el coltello; 



se no n’assente al tuo appello,      menaccili de firire. 30 
 
Pènsite per astuzia     lo mondo dominare; 
ciò ch’ordene l’un anno,      l’altro el vidi guastare. 
El mondo non n’è cavallo     che sse lass’enfrenare, 
che ‘l pòzzi cavalcare      secondo tuo volere! 
 
Quando la prima messa      da te fo celebrata, 35 
venne una tenebria      per tutta la contrata; 
en santo non remase      luminera apicciata, 
tal tempesta levata      là ‘ve tu stavi a ddire. 
 
Quando fo celebrata      la ‘ncoronazïone, 
non fo celato al mondo      quello che c’escuntròne: 40 
quaranta omen’ fòr morti      all’oscir de la masone! 
Miracol Deo mustròne,      quanto li eri ‘n placere. 
 
Reputavi te essare      lo plu sufficïente 
de sedere en papato      sopre onn’omo vivente; 
clamavi santo Petro      che fusse respondente 45 
s’isso sapìa neiente      respetto al tuo sapere. 
 
Punisti la tua sedia      da parte d’aquilone, 
‹es›cuntra Deo altissimo      fo la tua entenzione. 
Per sùbita ruina      èi preso en tua masone 
e null’o‹m› se trovòne      a poterte guarire. 50 
 
Lucifero novello      a ssedere en papato, 
lengua de blasfemìa,      ch’el mondo ài ‘nvenenato, 
che non se trova spezia,      bruttura de peccato, 
là ‘ve tu si enfamato      vergogna è a profirire. 
 
Punisti la tua lengua      contra le relïuni, 55 
a ddicer blasfemia     senza nulla rasone; 
e Deo sì t’à somerso      en tanta confusione 
che onn’om ne fa canzone      tuo nome a maledire. 
 
O lengua macellara      a ddicer villania, 
remproperar vergogne      cun granne blasfemìa! 60 
Né emperator né rege,      chivelle altro che sia, 
da te non se partia      senza crudel firire. 
 
O pessima avarizia,      sete endopplicata, 
bever tanta pecunia,      no n’essere saziata! 
Non ‘l te pensavi, misero,      a ccui l’ài congregata, 65 
ché tal la t’à arrobata,      che no n’eri en pensieri. 
 
La settemana santa,      ch’onn’omo stava ‘n planto, 
mandasti tua famiglia      per Roma andare al salto; 
lance giero rompenno,      faccenno danz’e canto; 
penso ch’en molto afranto      Deo ‹’n› te deia ponire. 70 



 
Intro per Santo Petro      e per Santa Santoro 
mandasti tua famiglia      faccenno danza e coro; 
li pelegrini tutti      scandalizzati fòro, 
maledicenno tu’ oro      e te e to cavalieri. 
 
Pensavi per augurio      la vita perlongare! 75 
Anno dìne né ora      omo non sperare! 
Vedem per lo peccato      la vita stermenare, 
la morte appropinquare      quand’om pensa gaudere. 
 
Non trovo chi recordi      papa nullo passato, 
ch’en tanta vanagloria      se sia sì delettato. 80 
Par ch’el temor de Deo      dereto agi gettato: 
segno è d’om desperato      o de falso sentire. 
 
 

84 
 
Fede, spen e caritate 
li tre cel’ vòl figurare. 
Li tre cel’ (e l’arbur’ pare) 
sì tt’ensegno de trovare. 
 
Ad onn’om cheio perdune, 5 
s’eo n’ho ‘n fallo notasone, 
cà lo dico per alcuni 
e non per me de poco affare. 
 
O tu, om, che stai en terra 
(e si creato a vita etterna), 10 
vide ll’arbor che t’ensegna; 
or non dormir, briga d’andare. 
 
A novi Angeli pun cura, 
l’un de l’altro plu enn altura; 
molto è nobel tua natura, 15 
tutti li pòi pareiare. 
 
Lo primo arbor, ch’è fundato, 
ne la fede è radicato; 
passa lo celo stellato 
e iogne enfine a lo sperare. 20 
 
El primo ramoscel ch’è pénto, 
de l’offes’ho pentemento; 
sia confesso e ben contento 
de non volere plu peccare. 
 
Poi el secondo me mandòne 25 
de ffare la satisfazione 



de onne mea offensione; 
e fui‹m›e a Roma, como appare. 
 
E lo terzo sì mme disse 
che de Cristo sì entennesse, 30 
pover fusse, s’eo volesse. 
Allor me volsi spogliare. 
 
Om che iogne a tale stato, 
sì sse tene per salvato, 
cà lo primo angelo à trovato. 35 
Briga de perseverare! 
 
Poi el quarto me tiròne; 
miseme en religïone; 
penetenza m’ensegnòne 
e d’onferno ‹m›e ‘n guardare. 40 
 
Tosto el quinto sì me disse 
ch’en tal ramo plu non staiesse, 
ma a l’orazione me d‹ai›esse, 
s’eo volìa casto stare. 
 
Da lo sesto fui tirato 45 
e de tacere amaiestrato. 
Obedesce el tuo prelato, 
megli’ è che sacrificare. 
 
Chi en tale stato se trova, 
co l’Arcangeli demora; 50 
benedetto el dì e l’ora 
che Deo el volse creare. 
 
Ne lo settimo fui tirato 
d’uno ramo desprezzato. 
Fui battuto e descacciato; 55 
ben me fo grave a pportare. 
 
Poi l’ottavo me tentòne; 
fòme fatto granne onore; 
per la granne devozione 
l’attratti facìa andare. 60 
 
Demoranno enfra la gente, 
al nono ramo pusi mente; 
disseme: «Tu fai n‹e›iente ». 
Comenzòme a mmedecare. 
 
Chi en tal stato è aplanato, 65 
da li Truni è acompagnato, 
cà la fé’ l’à ben guidato, 



sopr’el cel pòte avetare. 
 
Poi c’a pensare eo me misi, 
tutto quanto stupefisi; 70 
e‹n› me medesmo me reprisi 
e vòlsi el corpo tralipare; 
 
c’allor conubbi (me dolente!) 
ch’eo me tenìa sì potente 
e non sapìa que fusse n‹e›iente! 75 
Pur al corpo facìa fare. 
 
Poi guarda’ l’arbor vermiglio, 
c’a speranza l’arsemiglio. 
No l’aguarde, en me’ consiglio, 
nullo om ch’en terra à stare. 80 
 
Enver l’arbor levai ‘l viso; 
disseme cun claro riso: 
« O tu, omo, ove si miso? 
Molto è forte l’aplanare. » 
 
Eo respusi con tremore: 85 
« Non pòzz’altro, cà ‘l meo core 
è esforzato d’uno amore 
e vvòle el suo Signor trovare. 
 
Respondenno, disse: « Or vene, 
ma emprima lassa onne bene 90 
e poi deventa en te crudele 
e non t’enganni la pietate ». 
 
Ma en tal ramo facìa el fiore, 
c’al secondo me mandòne, 
e llà trovai pomo d’Amore 95 
e comenzai a llacremare. 
 
Po’ en lo terzo, plu sentenno, 
a dDeo ademandai l’onferno; 
Lui amando e me perdenno, 
dolze me c’era onne male. 100 
 
Chi en tale stato monta sune, 
è con le Dominazione; 
al demonio porta amore 
e granne prend’escecurtate. 
 
‘Nde lo quarto fui poi velato, 105 
el meo entelletto fu osscurato 
e del Nimico fui pigliato; 
e non sapìa‹me› que mme fare. 



 
Non potìa el quinto patere; 
per dolore gìo a ddormire; 110 
en fantasia fo el meo vedere 
e ‘l diavolo a ssunniare. 
 
Non lo sesto perdìo el sonno, 
tenebroso vidd’el mondo; 
fòrom’ennimici entorno, 115 
vòlserine fare desperare. 
 
La memoria m’adiutòne 
e de Deo me recordòne 
confortòse lo meo core 
e la croce vòlsi abracciare. 120 
 
Chi la croce strenge bene, 
Iesù Cristo li sovene; 
poi lo Principato tene 
ne la gloria eternale. 
 
Fui nel settimo approbato 125 
e doppio lume me fo dato; 
fo lo Nimico tralipato, 
non potennome engannare. 
 
‘Mantenente retornòne, 
como un angelo, el latrone! 130 
Una ecclesia me mostròne, 
ch’e’ ll’andasse a rellevare. 
 
Eo, co’ omo atimorato 
e del cadere amaiestrato, 
non ce vòlsi voglier capo; 135 
ad ramo ottavo vòlsi andare. 
 
Allor m’aparve como Cristo 
e disse: « Eo so’ tuo maiestro; 
pigliate de me deletto, 
ch’en tutto te voglio consolare ». 140 
 
Eo respusi: « Cristo disse 
ch’eo en Lui non me folcesse; 
nel suo Patre lo vedesse 
ennela eterna claritate. 
 
Como uno angelo de luce 145 
me apparette entro la foce 
et a mme cun clara voce: 
« Tu si degno d’adorare ». 
 



Eo respuse: « Onne onore 
sia de lo meo Creatore, 150 
a ciò conosce lo meo core 
che non se’ quel che tu pari ». 
 
Viddeme lo Nimico saio, 
se partìo con suo dannaio; 
et eo compiendo el meo viaio, 155 
fui nel ramo de contemplare. 
 
L’onor dando a l’Onipotente, 
tutta se squarsciò mea mente, 
vedendoce Deo presente 
en ciò c’avìa a resguardare. 160 
 
Questo è lo celo cristaldino, 
c’a speranza sì ven meno, 
cà de lo sprendore è pleno, 
regna con le Potestate. 
 
Al terzo cel po’ pusi mente, 165 
plu che lo sole era lucente; 
tutta s’enflammò mea mente 
de volere lassù andare. 
 
Per un arbore s’aplana, 
caritate sì se clama; 170 
enn alto estendo le so rama 
e la cima è ‘n che non pare. 
 
Vòlsi montare a ccavallo; 
disseme: « Cavalca saldo; 
o tu, om, se ài’ el bon anno, 175 
emprim’ascolta el meo parlare. 
 
Dui bataglie ài tu vénte: 
lo Nimico e, ‹’mpria›, la gente. 
Ormai purifica tua mente, 
se per me vorrai montare ». 180 
 
Eo respusi con amore: 
« Eo so’ libero de furore; 
ciò me mustra lo splendore, 
ch’e’ l’obidisca el tuo parlare ». 
 
De la luce facìa la targia 185 
e de la tenebria la lancia; 
puse mente a la belancia 
e comenzai a ccavalcare. 
 
l primo grado, ch’eo salìa, 



la Pigrizia trovai emprima. 190 
Dissi: « Donna, male stia! 
ché per te nasce onne male ». 
 
Eo esguardai: non era sola; 
apresso llei stava la Gola 
con un’altra rea persona 195 
(Lussuria è lo suo vocare). 
 
‘Ntando disse l’alma mia: 
«Quest’è la mala compagnia ». 
Co la lancia la firìa 
e sì le fici tralipare. 200 
 
Poi me nne andai nel secondo 
e la Vanagloria me fo entorno; 
volìa far meco soiorno 
como ià solìa fare. 
 
Eo li dissi villania; 205 
tòsto me respuse l’Ira: 
« Nui avemo una regina 
e simo de sì alto affare. 
 
Avarizia è el suo nome 
e manten lo suo valore, 210 
c’aracoglia (e sì ‹n’›arpone!) 
ciò che potemo guadagnare ». 
 
Eo, vedenno tal brigata, 
la targia m’abi abracciata; 
e l’una e l’altra abi frustata 215 
e sì le fic’escialbergare. 
 
Poi, crescenno mea possanza, 
fui nel terzo enn alegranza; 
e là sì trovai la Egnoranza 
e sì la prisi a blastimare. 220 
 
Per la sua cammora cercava 
e la Soperbia sì trovava, 
una donna molto prava 
e ben me vòlse contastare. 
 
Un’ancilla ci avìn cortese, 225 
che a lloro facia ben le spese; 
e Voluttate sì sse disse 
(essa l’à pres’a governare). 
 
Eo, vedenno sì mal loco, 
dissi: « Questo no n’è ioco! 230 



Or al foco al foco al foco! ». 
E tutt’e tre fi’ consumare. 
 
Chi le vizia à venciute, 
regna en cel co’ le Vertute; 
ormai cresce sua salute, 235 
se le Vertù so’ ‘n accordare. 
 
Po’ êl quarto ramo me iectai, 
e ‘n dui stati m’enformai; 
e co ‘l poco e co l’assai, 
con ciascheun sapìa Deo amare. 240 
 
Nel quinto poi andai ioioso; 
là suso po’ fui plu vertuoso, 
ché me se fece lo meo Sposo 
l’obedire êl commandare. 
 
Consumai onne gravezza, 245 
viddim’en sì gran ricchezza; 
disseme l’alta Potenza: 
« Or fa ch’en te la saccia usare ». 
 
Fui nel sesto senza entenza, 
ne la profonda Sapïenza; 250 
concordai co la Potenza 
ne la pura Voluntate. 
 
L’om che iogne tanto en suso 
co li cherubini à poso; 
che pò vivere glorioso, 255 
ché vede Deo per veretate. 
 
Poi me viddi en tanta altura, 
en me tenendo onne figura, 
fòme detto en quella ora: 
« Ora espènne, ché ‘l pòi fare ». 260 
 
Eo guardai al Creatore; 
assintìme d’andar sune; 
e predicai, a ssuo onore, 
onne gente en suo affare. 
 
Poi en l’ottavo me nn’andai 265 
e co li angel’ conversai 
en lo meo Scire, che tanto amai, 
secondo el loro contemplare. 
 
Enn alto se levò mea mente, 
al nono ramo fui presente; 270 
laud’‹a› lo vero Onipotente 



en sé medesmo vòlsi usare. 
 
Chi lì iogne, ben è pleno 
de lo Spirito devino; 
fatto è uno serafino, 275 
esguarda ne la Ternetate. 
 
E tutti li stati à lassati, 
e li tre arburi à spezzati, 
e li tre celi à fracassati 
e vive ne la Deietate. 280 
 
Omo che iogne a tal possanza, 
per mercé, per tua onoranza, 
prega la nostra Speranza 
che te pozzamo sequitare. 
 
 

85 
 
« O coscïenzia mia, 
granne me dài mo reposo. 
Ià non è stato tuo uso 
per tutto lo tempo passato! 
 
Tutto lo tempo passato 5 
(da po’ che eo me recordo) 
sempre me ài entempestato 
e viss’à’ meco en descordo; 
e no n’è’ passata co’ sordo, 
sempre de me murmurando 10 
et onne meo fatto blasmando, 
ià non sia tanto occultato ». 
 
« Da po’ ched eo fui creata, 
Deo si ordenò mea natura 
et àiola sì conservata 15 
che non l’ho fallata a nnull’ora. 
Iudicio de derittura 
me fo ordenato nel core; 
scripto ne porto el tenore 
de tutto lo tuo adoperato ». 20 
 
« Qual è rason che mo tace 
e nulla me dài mo molesta? 
Àime donata una pace, 
sempre con teco aio festa, 
vita menanno celesta, 25 
po’ ch’eo non t’aio a rrebello, 
cà ‘l tuo desplacer m’è un coltello, 
che enfra meroll’à passato ». 



 
« Rason è ch’eo deia pusare, 
poi ch’el iudicio àio fatto; 30 
iustizia si tt’ène enn amare 
e messo i t’è’ ‘n mano entrasatto; 
e nullo volisti far patto, 
ché ciò che nne fa sì tte place; 
e loco se funda la pace 35 
ch’el meo furore à placato ». 
 
 

86 
 
All’Amor, ch’è vinuto 
en carne nnui sé dare, 
andemo laude fare 
e canto con onore. 
 
Onóral, da che vene, 5 
alma, per te salvare, 
e ià plu non tardare 
a llui de pervenire. 
De sé non se retene 
che non te voglia dare; 10 
pàrte‹te›, ché vòl fare 
te seco tutta unire! 
Porrai donqua soffrire 
a llui che non te rendi, 
e llui tutto non prindi 15 
e abraccil con amore? 
 
Pensa quanto te dona 
et a te que ‹a›demanda, 
da te sì non remanga 
per che no ‘l pòzzi fare.  20 
Lo celo sì abandona 
e per terra sì anda; 
ennante sé non manda 
ricchezza per usare. 
En stalla se vòl stare, 25 
palazzo abandonato; 
seco non n’à menato 
alcun suo servidore. 
 
La sedia d’auro fino, 
de gemme resplandente, 30 
corona relucente, 
or perché l’ài lassata? 
Ordo de cherubino, 
serafin tanto ardente, 
quella corte gaudente 35 



co’ ll’à’ tu abandonata? 
Corte tanto onorata 
de tal’ servi e donzelli 
(e, per amor, fratelli) 
per cui lassi, Signore? 40 
 
Per sedia tanto bella 
presepe ài receputo 
e poco feno à’ ‘uto, 
o’ tu fussi locato. 
Per corona de stella 45 
en pancilli envoluto; 
bov’et asen tenuto, 
ch’eri sì onorato! 
Ora si acompagnato 
da Iosèp e Maria, 50 
c’aviv’en compagnia 
corte de tanto onore. 
 
Ebrio par deventato 
o matto senza senno, 
lassanno sì gran renno 55 
e sì alte ricchezze. 
Ma com’è ciò scontrato, 
de tal mattezza senno? 
Averisti tu pegno 
altre trovar altezze? 60 
Veio che so’ fortezze 
d’amor senza mesura, 
che muta tanta altura 
en sì basso valore. 
 
Amor de cortesia, 65 
de cui si ‘nnamorato, 
che t’à sì vulnerato 
che pazzo te fa gire? 
Veio che t’à en bailìa, 
sì forte t’à legato, 70 
che tutto te si dato, 
ià non pòi contradire. 
E ben so c’a morire 
questo amor sì te mena, 
da po’ che non alena 75 
né cessa suo calore. 
 
Ià non fo mai viduto 
amor sì essmesurato, 
ch’en l’ora quando è nato 
aia tanta potenza! 80 
Però che se’ venduto 
ennanti che si’ nato, 



l’Amor t’à comparato, 
de te non fa retenza! 
Ià non reman sentenza, 85 
se non che te occida 
l’Amor e sì conquida 
en croce con dolore. 
 
À fatto tal baratto 
en la prima ferita, 90 
onne cosa rapita 
con sì granne fortezza, 
a ssé à tanto tratto 
senno virtù e vita, 
plu c’onne calamita 95 
ferro. Sì granne altezza 
a cusì vil bassezza! 
En stalla farte stare, 
per amor non schifare 
defetto né fetore! 100 
 
E che tu non conuschi 
o non n’ai sentemento, 
a tale abassamento, 
Iesù, tu se’ venuto? 
En te par che s’offuschi 105 
luce de splandemento, 
potere e vedemento, 
per che èi sì perduto. 
Àte l’Amor feruto 
e tu no ‘n te defendi; 110 
a sua forza te arendi, 
donando tuo vigore. 
 
Ben so che, garzoncello, 
‹t’›ài perfetto savere 
e tutto quel potere, 115 
ch’è ‘n la perfetta etate; 
donqua, co’ picciolello 
potìi sì contenere 
tutto lo to volere 
en tanta vilitate? 120 
Grand’era caritate, 
tutto sì tte legava 
et en sé‹ne› occultava 
senno forza e valore. 
 
En cusì vil’ pancilli 125 
envolto te fe’ stare 
e ‹’n› forte abesognare, 
che recivissi adiuto. 
O cari cenciarelli, 



potendo sì fasciare 130 
e l’alto Deo legare 
co’ fusse distituto! 
En que era envoluto 
sì caro e fin tesauro 
sopr’onne gemme et auro, 135 
en vil prezzo e colore! 
 
Co’ sse dé’ nomenare 
Amor sì esmesurato, 
lo quale si à legato 
a sé l’Onipotente? 140 
Ià non pò sì montare 
a grado de tal stato 
amor che fòsse nato 
de figlio o de parente, 
che prenda sì la mente, 145 
legando onne fortezza, 
traiendo con dolcezza 
for d’onne suo sentore. 
 
Ben veio c’ama figlio 
lo pate per natura 150 
e mate con dulzura 
tutto so cor li dona, 
ma che perda consiglio, 
senno, forza e valura, 
questo non m’afigura 155 
che tutto en lui io pona; 
veio che a ssé perdona, 
non volendo morire 
per lui, né sofferire 
tormento de temore. 160 
 
Chi, per amor trovare, 
volesse perder vita, 
nulla cosa gradita 
a sé plu retenere, 
povertà comparare 165 
per cara margarita, 
mortale al cor ferita 
per questo sostenere? 
Chi dona, vòl vedere 
de que fusse cagnato, 170 
amando com’è amato 
da lo suo amadore. 
 
Que dar pò creatura 
a tte, summa Bontate, 
che tu per caritate 175 
a llei sì t’è’ donato? 



Tutta la sua valura 
a la tua degnitate 
è peio che viltate; 
donqua a cui te se’ dato? 180 
Or co’ sirai cagnato 
de sì gran cortisia? 
La nostra malsanìa 
pòte donar sapore? 
 
Ecco que tu tte n’abi 185 
parme sia vil guadagno; 
demanda l’auro stagno 
per mustrar sua bellezza? 
De trovar par n’arrabî, 
e pensa qual fai cagno! 190 
Letizia dar per lagno, 
per povertà ricchezza! 
Or non n’è gran mattezza 
a ssé non retenere 
senno né suo volere, 195 
per comparare amore? 
 
D’amor esmesurato, 
granne sì ‹n’›ài fortezza 
che la divina altezza 
pòi tanto abassare! 200 
Lo cor ài vulnerato 
de la summa bellezza, 
nostra placer laidezza, 
per poter desponsare! 
De sé non pò curare 205 
Iesù, pare empascito; 
l’amor si ll’à firito, 
pena parli dolzore. 
 
O ennamorato Deo, 
d’esto amor me ‘n novella, 210 
che sì ben renovella 
l’amanti en rengioire; 
contemplar se pòzz’eo 
tua faccia tanto bella, 
repòseme con ella, 215 
non voglio altro sitire; 
però vorria‹n›e odire 
como t’èi alegato, 
se far pòzza mercato 
sentir d’esto calore ». 220 
 
«Sposa che me ‹a›demandi, 
ammiri lo gran fatto, 
pensando lo baratto 



c’Amor m’à fatto fare, 
preganno me comandi, 225 
sì for de me so’ tratto 
e ‘nver de te co’ matto 
l’Amor me fa penare; 
donqua, plu non tardare 
a mme che me te rendi; 230 
como me do sì prendi, 
a mme dona ‘l tuo core. 
 
De te so’ ennamorato, 
o sposa, cui tant’amo; 
soccurri, tant’abramo 235 
teco far parentezza. 
L’Amor sì m’à legato 
e preso com’êll’amo, 
però, sposa, te clamo 
abracciar con nettezza. 240 
Pensa ch’e‹n› tua bassezza 
per te sì so’ desceso, 
Amor de te m’à ‹a›preso, 
encende con ardore. 
 
Per te lasso ricchezze 245 
e prendo povertate, 
forte penalitate, 
lassando onne deletto; 
commuto le dolcezze 
en grande aversetate, 250 
vera tranquillitate 
en dolore e defetto. 
Amor cusì perfetto 
ora scia cognoscuto 
de te e recivuto, 255 
dando amor per amore. 
 
Se non me pòi donare 
ricchezza né talento, 
né darme entendemento 
me potere engrandire, 260 
de for de te que dare 
pòi per me pagamento? 
Cosa de valimento 
no n’è de tuo largire. 
Questo fàme empascire, 265 
amor, che ài en bailìa, 
che lo tuo cor me dìa, 
qual demando a tuttore. 
 
En ciò sta meo mercato, 
ch’e’ teco voglio fare: 270 



e‹n› p‹re›cio voglio dare 
me con tutta ricchezza; 
de celo abi ‹a›ricato 
tesauro, per cagnare 
vita con glorïare 275 
per morte d’amarezza. 
Prindi da me dolcezza, 
dando dolore e pena; 
l’Amor che non alena 
m’à fatto sprecatore. 280 
 
A te poco ademando, 
eo molto a te sì dono 
e ià non me perdono, 
per te voglio morire. 
Se pensi que comando 285 
e ‘n que cosa me pono, 
amor, cheio per dono, 
terràite de largire? 
Amor, fàime empascire, 
altro non pòzzo fare, 290 
tanto m’ài fatto dare, 
plu so ca iocatore. 
 
Sposa dota marito, 
da lui non n’è dotata 
(‘mprima dota è trattata 295 
che la voglia sponsare). 
Null’o‹m› par sì smarrito, 
per lui dota sia data, 
ià se non n’à trovata 
donna de granne affare, 300 
volendose essaltare 
per grande parentezza, 
evando sua bassezza 
a ddegnità d’onore. 
 
Altezza non aspetto 395 
né alcuna maiuria 
da te, o sposa mia, 
a cui sì me so’ dato; 
prendo per te defetto, 
vergogna e mischinìa, 310 
or donqua, sempre sia 
en me tuo amor locato, 
perché non m’ài dotato, 
ma te voglio dotare, 
tutto meo sangue dare 315 
en croce con dolore. 
 
En dota sì te dono 



ricchezza esmesurata, 
che non fo mai pensata, 
ben te ‘n porrà’ ‹a›remplire; 320 
en celo sì l’e‹m›pono, 
‹loco› t’è conservata; 
non pò n’esser robbata 
né per sé mai perire. 
De luce te vestire 325 
plu ca ‘l sole sì voglio; 
però ‘mprima t’espoglio 
de colpa e de fetore. 
 
De corona de stelle 
sirai encoronata, 330 
en sedia collocata 
de gemme e d’auro fino; 
de margarit’e perne 
sirà to vesta ornata, 
la ciambra apparecchiata 335 
de drappi e baldacchino. 
Tutto sirà divino 
(ma pàrlote en figura, 
perché no n’ài valura 
pensar ‘n isso candore). 340 
 
Per darte questo stato 
descisi a ttal bassezza 
(en stalla de laddezza 
volere aver reposo!). 
Sia, addonqua, cagnato 345 
Amor de tanta altezza, 
che ven con tal ricchezza, 
per donarse ioioso! 
Core non stia ozioso 
de me trovar fervente; 350 
rescaldise la mente, 
abracci con fervore. 
 
Amor, prego, me dona, 
sposa, c’Amor demando; 
altro non vo cercando, 355 
se non c’Amor trovare. 
L’Amor non me perdona, 
tutto me va spogliando, 
forte me va legando, 
non cessa d’enflammare; 360 
donqua, prindi ad amare, 
sposa cotanto amata; 
ben t’aio comparata, 
plu dar non n’ho valore ». 
 



«Iesù, dolce meo sposo, 365 
dimme que pòzza fare, 
ch’e’ tte potesse amare 
quanto te so’ tenuta; 
c’à tte non fo penoso 
per me pena portare, 370 
volendome salvare, 
ché ‘n culpa era caduta; 
per me, veio, è venuta 
la Maiesta divina 
de serva far regina, 375 
trarme d’onne fetore. 
 
Amor, tutta so’ tua, 
però che m’ài creata 
et àime recomparata, 
ch’era dannata a mmorte. 380 
Chi la derrata sua 
avesse retrovata, 
per lui è ben guardata 
et amata plu forte. 
Null’om ce pò aver sorte 385 
en me, se non tu, Cristo! 
Facisti questo aquisto, 
si’ne conservatore! 
 
A tte più che me tutta, 
Amor, s’eo dar potesse, 390 
non n’è ch’eo no ‘l facesse, 
ma plu non n’ho que dìa; 
lo mondo e ciò che frutta 
(se tutto ‘l posedesse) 
e plu se ancora avesse, 395 
darì‹n›te, vita mia! 
Dòte que l’ho en bailìa, 
voler tutto e sperare, 
amare e disiare 
con tutto lo meo core. 400 
 
So che non se’ cagnato, 
ma plu tu non demandi; 
dòte quanto commandi 
e volere enfinito 
(ché non è’ termenato) 405 
che ancora plu non andi 
e tutto non se spandi, 
en te stando rapito, 
l’Amor ci à ‘l cor ferito, 
che, se morir potesse 410 
e milli vite avesse, 
per te darìane, Amore! 



 
Demandi che plu dìa, 
Amor, questa tua sposa, 
ch’è tanto disiosa 415 
te potere abracciare? 
O dolce vita mia, 
non me far star penosa, 
tua fazzia grazïosa 
me don’a contemplare. 420 
Se non potisti fare 
tu de l’Amor defesa, 
co’ pòzzo far contesa 
portar tanto calore? 
 
Donqua, prindi cordoglio 425 
de me, Iesù pietoso! 
Non me lassar, meo sposo, 
de te star mai privata! 
Sì me lamento e doglio; 
quando tuo amor ioioso 430 
non se dà grazioso, 
ben par morte accorata; 
da che m’ài desponsata, 
siristime crudele? 
Lo mondo me par fèle 435 
con onne suo dolzore. 
 
Voglio oramai far canto, 
ché l’amor meo è nato 
e àme recomparato, 
d’amor m’à messo anello; 440 
l’amor m’encende tanto, 
ch’en carne me ss’è dato; 
terròlon’me abracciato, 
ch’è fatto meo fratello. 
O dulce garzoncello, 445 
en cor t’ho conciputo 
et en braccia tenuto, 
però sì grido: «Amore! ». 
 
Amanti, eo vo envito 
a nozze sì ioiose, 450 
che so’ sì saporose, 
là ‘ve l’amor se prova. 
Esser con vui unito 
con ricchezze amorose, 
delizze grazïose, 455 
là ‘ve l’Amor se trova! 
Anema, or te renova, 
abraccia questo sposo, 
sì se dà delettoso, 



cridamo: «Amore, amore! ». 460 
 
Amor, or ne manteni 
d’Amore ennibrïati, 
teco stare abracciati 
enn Amor trasformato! 
E sempre ne soveni, 465 
che non siamo engannati, 
ma enn Amore trovati, 
con cor sempre levato. 
Per nui, Amore, èi nato, 
d’Amor sempre ne ciba, 470 
qual fariseo né scriba 
non gusta per sapore. 
 
 

87 
 
Senno me par e cortisia 
empazzir per lo bel Messia. 
 
Ello me sa sì gran sapere 
a cchi per Deo vòle empazzire, 
en Parisi non se vide 5 
cusì granne filosafia. 
 
Chi pro Cristo va empazzato, 
pare afflitto e tribulato, 
ma el è magistro conventato 
en natura e ‘n teologia. 10 
 
Chi pro Cristo ne va pazzo, 
a la gente sì par matto; 
chi non à provato el fatto, 
par che sia for de la via. 
 
Chi vòle entrare en questa scola, 15 
trovarà dottrina nova; 
tal pazzia, chi non la prova, 
ià non sa que ben se scia. 
 
Chi vòle entrare en questa danza 
trova amor d’esmesuranza; 20 
cento dì de perdunanza 
a chi li dice vellania. 
 
Chi girrà cercando onore, 
no n’è degno del Suo amore, 
cà Iesù ‘nfra dui latruni 25 
en mezzo la croce staìa. 
 



Chi va cercando la vergogna, 
bene me par che cetto iogna; 
ià non vada plu a Bologna 
per ‘mparare altra mastria. 30 
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